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(Besluiten aangenomen krachtens titel VI van het Verdrag betreffende de Europese Unie)

AKTE VAN DE RAAD

van 29 november 1996

tot opstelling, op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie, van het
Protocol betreffende de prejudiciële uitlegging, door het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen, van de Overeenkomst aangaande de bescherming van de financiële belangen

van de Europese Gemeenschappen

( 97/C 151 /01 )

DE RAAD VAN DE EUROPESE UNIE,

Gelet op het Verdrag betreffende de Europese Unie , inzonderheid op artikel K.3 , lid 2 ,
onder c ),

Overwegende dat in artikel K.3 , lid 2 , onder c ), staat dat in overeenkomsten die op basis van
artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie zijn opgesteld kan worden bepaald
dat het Hof van Justitie bevoegd is om bepalingen van die overeenkomsten uit te leggen en
uitspraak te doen in alle geschillen betreffende de toepassing ervan, volgens regelingen die in die
overeenkomsten kunnen worden omschreven ,

HEEFT BESLOTEN het protocol op te stellen, waarvan de tekst in de bijlage is opgenomen, dat
heden door de vertegenwoordigers van de regeringen van de lidstaten van de Europese Unie is
ondertekend;

BEVEELT de lidstaten AAN het protocol aan te nemen overeenkomstig hun onderscheiden
grondwettelijke bepalingen .

Gedaan te Brussel , 29 november 1996 .

Voor de Raad

De Voorzitter

N. OWEN
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BIJLAGE

PROTOCOL

opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie, betreffende
de prejudiciële uitlegging, door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen, van
de Overeenkomst aangaande de bescherming van de financiële belangen van de Europese

Gemeenschappen

DE HOGE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN,

ZIJN de hierna volgende bepalingen OVEREENGEKOMEN, welke aan de overeenkomst worden
gehecht :

Artikel J betrekking heeft op de uitlegging van de Overeen
komst aangaande de bescherming van de financiële
belangen van de Europese Gemeenschappen en van
het eerste protocol daarbij , indien deze rechterlijke
instantie een beslissing op dit punt noodzakelijk acht
voor het wijzen van haar vonnis .

Het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen is
onder de in dit protocol vastgestelde voorwaarden be
voegd bij wijze van prejudiciële beslissing een uitspraak te
doen over de uitlegging van de Overeenkomst aangaande
de bescherming van de financiële belangen van de Euro
pese Gemeenschappen en van het op 27 september
1996 (') opgestelde protocol daarbij , hierna te noemen
„ eerste protocol ".

Artikel 3

Artikel 2

1 . Het Protocol betreffende het Statuut van het Hof
van Justitie , en het Reglement voor de procesvoering van
het Hof zijn van toepassing .

2 . Overeenkomstig het Statuut van het Hof van Justi
tie van de Europese Gemeenschappen heeft elke lidstaat,
ongeacht of deze een verklaring in de zin van artikel 2
heeft afgelegd, het recht memoriën of schriftelijke opmer
kingen aan het Hof van Justitie van de Europese Gemeen
schappen voor te leggen in zaken die uit hoofde van
artikel 1 aanhangig, gemaakt worden .

Artikel 4

1 . Elke lidstaat kan door middel van een bij de onder
tekening van het Verdrag afgelegde verklaring of te allen
tijde na de ondertekening ervan de bevoegdheid van het
Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen om,
bij wijze van prejudiciële beslissing, een uitspraak te doen
over de uitlegging van de Overeenkomst aangaande de
bescherming van de financiële belangen van de Europese
Gemeenschappen en van het eerste protocol daarbij ,
erkennen op de in lid 2 , onder a ), of in lid 2 , onder b ),
vermelde voorwaarden .

2 . Elke lidstaat die een verklaring in de zin van lid 1
aflegt, kan daarbij aangeven dat

a ) elke rechterlijke instantie van de lidstaat waarvan de
beslissingen volgens het nationale recht niet vatbaar
zijn voor hoger beroep, het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen kan verzoeken , bij wijze
van prejudiciële beslissing, een uitspraak te doen over
een vraag die in een bij deze instantie aanhangige
zaak aan de orde is gekomen en die betrekking heeft
op de uitlegging van de Overeenkomst aangaande de
bescherming van de financiële belangen van de Euro
pese Gemeenschappen en van het eerste Protocol
daarbij , indien deze rechterlijke instantie een beslis
sing op dit punt noodzakelijk acht voor het wijzen
van haar vonnis , of

b ) elke rechterlijke instantie van de lidstaat het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen kan verzoe
ken , bij wijze van prejudiciële beslissing, een uitspraak
te doen over een vraag die in een bij deze instantie
aanhangige zaak aan de orde is gekomen en die

1 . Dit protocol wordt door de lidstaten aangenomen
overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke bepa
lingen .

2 . De lidstaten stellen de depositaris in kennis van de
voltooiing van de procedures die overeenkomstig hun
onderscheiden grondwettelijke bepalingen vereist zijn
voor de aanneming van dit protocol , alsmede van elke
overeenkomstig artikel 2 afgelegde verklaring .

3 . Dit protocol treedt in werking negentig dagen na de
in lid 2 beoogde kennisgeving door de staat die op de
datum van aanneming door de Raad van de akte tot
vaststelling van dit protocol lid is van de Europese Unie
en die als laatste deze formaliteit vervult . Het treedt
evenwel ten vroegste gelijktijdig met de Overeenkomst
aangaande de bescherming van de financiële belangen van
de Europese Gemeenschappen in werking .

Artikel 5

1 . Elke staat die lid wordt van de Europese Unie kan
tot dit protocol toetreden .(M PB nr . C 313 van 23 . 10 . 1996 , blz . 1 .
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Artikel 72 . De akten van toetreding worden nedergelegd bij de
depositaris .

3 . De door de Raad van de Europese Unie vastgestelde
tekst van dit protocol in de taal van de toetredende
lidstaat is authentiek .

4 . Dit protocol treedt voor de toetredende lidstaat in
werking negentig dagen na de datum van nederlegging
van zijn toetredingsakte , of op de datum van inwerking
treding van dit protocol indien dit na afloop van
genoemde periode van negentig dagen nog niet in wer
king is getreden .

1 . Elke lidstaat die Hoge Overeenkomstsluitende Partij
is , kan wijzigingen in het protocol voorstellen . Elk wijzi
gingsvoorstel wordt aan de depositaris toegezonden, die
het aan de Raad mededeelt .

2 . De wijzigingen worden vastgesteld door de Raad,
die de aanneming daarvan door de lidstaten , overeen
komstig hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen ,
aanbeveelt .

3 . De aldus vastgestelde wijzigingen treden in werking
volgens de bepalingen van artikel 4 .

Artikel 8
Artikel 6

1 . De secretaris-generaal van de Raad van de Europese
Unie is depositaris van dit protocol .

2 . De depositaris maakt de kennisgevingen , akten of
mededelingen in verband met dit protocol bekend in het
Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen .

Elke staat die lid wordt van de Europese Unie en
toetreedt tot de Overeenkomst aangaande de bescherming
van de financiële belangen van de Europese Gemeen
schappen overeenkomstig artikel 12 daarvan, moet de
bepalingen van dit protocol aanvaarden .
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En fe de lo cual , los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo .

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne protokol .

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses
Protokoll gesetzt .

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι εθεσαν την υπογραφή τους κάτω από το
παρόν πρωτόκολλο .

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol .

En foi de quoi , les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
protocole .

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an bPrótacal seo .

In fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
protocollo .

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit protocol
hebben .gesteld .

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do
presente protocolo .

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän
pöytäkirjan .

Till bevis på detta har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat detta fördrag .

Hecho en Bruselas, el veintinueve de noviembre de mil novecientos noventa y seis , en un único
ejemplar, en lenguas alemana, danesa , española , finesa , francesa , griega , inglesa , irlandesa ,
italiana , neerlandesa , portuguesa y sueca , siendo cada uno de estos textos igualmente
auténtico .

Udfærdiget i Bruxelles, den niogtyvende november nitten hundrede og seksoghalvfems, i ét
eksemplar på dansk , engelsk , finsk , fransk, græsk , irsk , italiensk , nederlandsk, portugisisk ,
spansk, svensk og tysk , idet hver af disse tekster har samme gyldighed .

Geschehen zu Brüssel am neunundzwanzigsten November neunzehnhundertsechsundneunzig in
einer Urschrift in dänischer , deutscher , englischer , finnischer , französischer , griechischer ,
irischer, italienischer, niederländischer , portugiesischer , schwedischer und spanischer Sprache ,
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist .

Έγινε στις Βρυξελλες , στις είκοσι εννεα Νοέμβριου χίλια εννιακόσια ενενήντα έξι, σε ένα μόνο
αντίτυπο , στην αγγλική , γερμανική , γαλλική , δανική , ελληνική , ισπανική , ιταλική , ολλανδική ,
πορτογαλική , σουηδική και φινλανδική γλώσσα. Όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά .

Done at Brussels , this twenty-ninth day of November in the year one thousand nine hundred
and ninety-six, in a single original in the Danish , Dutch , English, Finnish, French, German,
Greek , Irish , Italian , Portuguese , Spanish and Swedish languages, each text being equally
authentic .

Fait à Bruxelles , le vingt-neuf novembre mil neuf cent quatre-vingt-seize, en un exemplaire
unique , en langues allemande , anglaise , danoise , espagnole , finnoise , française , grecque ,
irlandaise , italienne , néerlandaise , portugaise et suédoise , chaque texte faisant également foi .

Arna dhéanamh sa Bhruiséil , an naoú lá is fiche de Shamhain , míle naoi gcéad nócha a sé , i
scríbhinn bhunaidh amháin sa Bhéarla , sa Danmhairgis , san Fhionlainnis , sa Fhraincis , sa
Ghaeilge , sa Ghearmáinis, sa Ghréigis , san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spáinnis
agus sa tSualainnis , agus comhúdarás ag gach ceann de na téacsanna sin .
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Fatto a Bruxelles , il ventinove novembre millenovecentonovantasei , in unico esemplare in lingua
danese , finlandese , francese , greca , inglese , irlandese , italiana , olandese , portoghese , spagnola ,
svedese e tedesca , ciascun testo facente ugualmente fede .

Gedaan te Brussel , de negenentwintigste november negentienhonderd zesennegentig, opgesteld in
één exemplaar in de Deense , de Duitse , de Engelse , de Finse, de Griekse , de Ierse , de italiaanse ,
de Nederlandse , de Portugese , de Spaanse en de Zweedse taal , zijnde elk der teksten gelijkelijk
authentiek .

Feito em Bruxelas , em vinte e nove de Novembro de mil novecentos e noventa e seis , exemplar
único , nas línguas alemã , dinamarquesa , espanhola , finlandesa , francesa , grega , inglesa , irlan
desa , italiana , neerlandesa , portuguesa e sueca , fazendo igualmente fé todos os textos .

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäyhdeksäntenä päivänä marraskuuta vuonna tuhat
yhdeksänsataayhdeksänkymmentäkuusi yhtenä kappaleena englannin , espanjan, hollannin , iirin ,
italian , kreikan, portugalin , ranskan, ruotsin , saksan, suomen ja tanskan kielellä , ja jokainen
teksti on yhtä todistusvoimainen .

Utfärdat i Bryssel den tjugonionde november nittonhundranittiosex i ett enda original på
danska , engelska , finska , franska , grekiska , iriska , italienska , nederländska, portugisiska , span
ska , svenska och tyska språken, vilka texter är lika giltiga .

Pour le gouvernement du royaume de Belgique

Voor de regering van het Koninkrijk België

Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
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Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de Espana

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland
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Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da Repüblica Portuguesa

cO-CIAÎ
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Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vågnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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VERKLARING

over de gelijktijdige aanneming van de Overeenkomst aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen en het Protocol betreffende de prejudicië
le uitlegging, door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen, van deze Overeen

komst

De vertegenwoordigers van de regeringen der lidstaten van de Europese Unie , in het kader van
de Raad bijeen ,

Op het moment van de ondertekening van de Akte van de Raad tot opstelling van het Protocol
betreffende de prejudiciële uitlegging door het Hof van Justitie van de Europese Gemeen
schappen van de Overeenkomst aangaande de bescherming van de financiële belangen van de
Europese Gemeenschappen ,

Verlangend dat deze Overeenkomst vanaf haar inwerkingtreding zo doeltreffend en uniform
mogelijk wordt toegepast,

Verklaren zich bereid , alle passende stappen te ondernemen om de nationale procedures voor de
aanneming van de Overeenkomst aangaande de bescherming van de financiële belangen van de
Europese Gemeenschappen en het Protocol betreffende de uitlegging ervan , gelijktijdig en zo
spoedig mogelijk af te ronden .



Nr. C 151/10 NL Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen 20 . 5 . 97

En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes firman la presente declaración .

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne erklæring .

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter diese
Erklärung gesetzt .

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι εθεσαν την υπογραφή τους κάτω από
την παρούσα δήλωση .

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Declaration .

En foi de quoi , les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente
déclaration .

Dá fhianú sin , chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an Dearbhú seo .

In fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
dichiarazione .

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze
verklaring hebben gesteld .

Em fé do que , os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as respectivas assinaturas no
final da presente declaração .

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän
julistuksen .

Till bevis på detta har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna förklaring .

Hecho en Bruselas , el veintinueve de noviembre de mil novecientos noventa y seis .

Udfærdiget i Bruxelles , den niogtyvende november nitten hundrede og seksoghalvfems .

Geschehen zu Brüssel am neunundzwanzigsten November neunzehnhundertsechsundneunzig .

Έγινε στις Βρυξέλλες , στις είκοσι εννέα Νοέμβριου χίλια εννιακόσια ενενήντα έξι.

Done at Brussels on the twenty-ninth day of November in the year one thousand nine' hundred
and ninety-six .

Fait à Bruxelles, le vingt-neuf novembre mil neuf cent quatre-vingt-seize .

Arna dhéanamh sa Bhruiséil , an naoú lá is fiche de Shamhain , míle naoi gcéad nócha a sé .

Fatto a Bruxelles , addì ventinove novembre millenovecentonovantasei .

Gedaan te Brussel , de negenentwintigste november negentienhonderd zesennegentig .

Feito em Bruxelas , em vinte e nove de Novembro de mil novecentos e noventa e seis .

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäyhdeksäntenä päivänä marraskuuta vuonna tuhat
yhdeksänsataayhdeksänkymmentäkuusi .

Som skedde i Bryssel den tjugonionde november nittonhundranittiosex .
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Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de Espana
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Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da Repüblica Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vågnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Verklaring afgelegd overeenkomstig artikel 2

Bij de ondertekening van dit protocol hebben verklaard de bevoegdheid van het Hof van Justitie
van de Europese Gemeenschappen op de in artikel 2 vastgestelde wijze te aanvaarden,

de Franse Republiek , Ierland en de Portugese Republiek op de in artikel 2 , lid 2 , onder a ),
vastgestelde wijze ;

de Bondsrepubliek Duitsland, de Helleense Republiek , het Koninkrijk der Nederlanden, de
Republiek Oostenrijk , de Republiek Finland en het Koninkrijk Zweden op de in artikel 2 , lid 2 ,
onder b ), vastgestelde wijze .

VERKLARING

De Bondsrepubliek Duitsland , de Helleense Republiek , het Koninkrijk der Nederlanden en de
Republiek Oostenrijk behouden zich het recht voor , in hun interne wetgeving te bepalen dat,
wanneer een vraag die betrekking heeft op de uitlegging van de Overeenkomst aangaande de
bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen en het eerste protocol
daarbij aan de orde komt in een zaak die aanhangig is bij een nationale rechterlijke instantie
waarvan de beslissingen volgens het nationale recht niet vatbaar zijn voor hoger beroep , deze
instantie de zaak bij het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen aanhangig moet
maken .

Voor het Koninkrijk Denemarken en het Koninkrijk Spanje zal/zullen de verklaring(en ) bij de
aanneming worden afgelegd .
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AKTE VAN DE RAAD

van 29 november 1996

tot opstelling, op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie , van het
Protocol betreffende de prejudiciële uitlegging, door het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen, van de Overeenkomst inzake het gebruik van informatica op douanegebied

( 97IC 151 /02 )

DE RAAD VAN DE EUROPESE UNIE,

Gelet op het Verdrag betreffende de Europese Unie , inzonderheid op artikel K.3 , lid 2 ,
onder c ),

Overwegende dat in artikel K.3 , lid 2 , onder c ), staat dat in overeenkomsten die op basis van
artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie zijn opgesteld kan worden bepaald
dat het Hof van Justitie bevoegd is om bepalingen van die overeenkomsten uit te leggen en
uitspraak te doen in alle geschillen betreffende de toepassing ervan , volgens regelingen die in die
overeenkomsten kunnen worden omschreven,

HEEFT BESLOTEN het protocol op te stellen , waarvan de tekst in de bijlage is opgenomen, dat
heden door de vertegenwoordigers van de regeringen van de lidstaten van de Europese Unie is
ondertekend;

BEVEELT de lidstaten AAN het protocol aan te nemen overeenkomstig hun onderscheiden
grondwettelijke bepalingen .

Gedaan te Brussel , 29 november 1996 .

Voor de Raad

De Voorzitter

N. OWEN
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BIJLAGE

PROTOCOL

opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie , betreffende
de prejudiciële uitlegging, door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen, van

de Overeenkomst inzake het gebruik van informatica op douanegebied

DE HOGE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN,

ZIJN de hierna volgende bepalingen OVEREENGEKOMEN, welke aan de overeenkomst worden
gehecht :

Artikel 1 Artikel 3

Het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen is
onder de in dit protocol vastgestelde voorwaarden be
voegd bij wijze van prejudiciële beslissing een uitspraak te
doen over de uitlegging van de Overeenkomst inzake het
gebruik van informatica op douanegebied .

1 . Het Protocol betreffende het Statuut van het Hof
van Justitie , en het Reglement voor de procesvoering van
het Hof zijn van toepassing .

2 . Overeenkomstig het Statuut van het Hof van Justi
tie van de Europese Gemeenschappen heeft elke lidstaat,
ongeacht of deze een verklaring in de zin van artikel 2
heeft afgelegd , het recht memoriën of schriftelijke opmer
kingen aan het Hof van Justitie van de Europese Gemeen
schappen voor te leggen in zaken die uit hoofde van
artikel 1 aanhangig gemaakt worden .

Artikel 2

Artikel 4

1 . Dit protocol wordt door de lidstaten aangenomen
overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke bepa
lingen .

2 . De lidstaten stellen de depositaris in kennis van de
voltooiing van de procedures die overeenkomstig hun
onderscheiden grondwettelijke bepalingen vereist zijn
voor de aanneming van dit protocol , alsmede van elke
overeenkomstig artikel 2 afgelegde verklaring .

3 . Dit protocol treedt in werking negentig dagen na de
in lid 2 beoogde kennisgeving door de staat die op de
datum van aanneming door de Raad van de akte tot
vaststelling van dit protocol lid is van de Europese Unie
en die als laatste deze formaliteit vervult . Het treedt
evenwel ten vroegste gelijktijdig met de Overeenkomst
inzake het gebruik van informatica op douanegebied in
werking .

1 . Elke lidstaat kan door middel van een bij de onder
tekening van het Verdrag afgelegde verklaring of te allen
tijde na de ondertekening ervan de bevoegdheid van het
Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen om,
bij wijze van prejudiciële beslissing, een uitspraak te doen
over de uitlegging van de Overeenkomst inzake het
gebruik van informatica op douanegebied , erkennen op
de in lid 2 , onder a ), of in lid 2 , onder b ), vermelde
voorwaarden .

2 . Elke lidstaat die een verklaring in de zin van lid 1
aflegt , kan daarbij aangeven dat

a ) elke rechterlijke instantie van de lidstaat waarvan de
beslissingen volgens het nationale recht niet vatbaar
zijn voor hoger beroep, het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen kan verzoeken, bij wijze
van prejudiciële beslissing , een uitspraak te doen over
een vraag die in een bij deze instantie aanhangige
zaak aan de orde is gekomen en die betrekking heeft
op de uitlegging van de Overeenkomst inzake het
gebruik van informatica op douanegebied , indien deze
rechterlijke instantie een beslissing op dit punt nood
zakelijk acht voor het wijzen van haar vonnis , of

b ) elke rechterlijke instantie van de lidstaat het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen kan verzoe
ken , bij wijze van prejudiciële beslissing, een uitspraak
te doen over een vraag die in een bij deze instantie
aanhangige zaak aan de orde is gekomen en die
betrekking heeft op de uitlegging van de Overeen
komst inzake het gebruik van informatica op douane
gebied , indien deze rechterlijke instantie een beslissing
op dit punt noodzakelijk acht voor het wijzen van
haar vonnis .

Artikel 5

1 . Elke staat die lid wordt van de Europese Unie kan
tot dit protocol toetreden .

2 . De akten van toetreding worden nedergelegd bij de
depositaris .

3 . De door de Raad van de Europese Unie vastgestelde
tekst van dit protocol in de taal van de toetredende
lidstaat is authentiek .
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4 . Dit protocol treedt voor de toetredende lidstaat in
werking negentig dagen na de datum van nederlegging
van zijn toetredingsakte , of op de datum van inwerking
treding van dit protocol indien dit na afloop van
genoemde periode van negentig dagen nog niet in wer
king is getreden .

gingsvoorstel wordt aan de depositaris toegezonden, die
het aan de Raad mededeelt .

2 . De wijzigingen worden vastgesteld door de Raad,
die de aanneming daarvan door de lidstaten , overeen
komstig hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen ,
aanbeveelt .

3 . De aldus vastgestelde wijzigingen treden in werking
volgens de bepalingen van artikel 4 .

Artikel 6

Elke staat die lid wordt van de Europese Unie en
toetreedt tot de Overeenkomst inzake het gebruik van
informatica op douanegebied overeenkomstig artikel 25
daarvan, moet de bepalingen van dit protocol aanvaar
den .

Artikel 8

Artikel 7

1 . De secretaris-generaal van de Raad van de Europese
Unie is depositaris van dit protocol .

2 . De depositaris maakt de kennisgevingen , akten of
mededelingen in verband met dit protocol bekend in het
Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen .

1 . Elke lidstaat die Hoge Overeenkomstsluitende Partij
is , kan wijzigingen in het protocol voorstellen . Elk wijzi
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En fe de lo cual , los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo .

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne protokol .

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses
Protokoll gesetzt .

Σε πίστωση των ανωτέρω , οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από το
παρόν πρωτόκολλο .

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol .

En foi de quoi , les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
protocole .

Dá fhianú sin , chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an bPrótacal seo .

In fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
protocollo .

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit protocol
hebben gesteld .

Em fé do que , os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do
presente protocolo .

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän
pöytäkirjan .

Till bevis på detta har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat detta fördrag .

Hecho en Bruselas , el veintinueve de noviembre de mil novecientos noventa y seis , en un único
ejemplar, en lenguas alemana , danesa , española , finesa , francesa , griega , inglesa , irlandesa ,
italiana , neerlandesa , portuguesa y sueca , siendo cada uno de estos textos igualmente
auténtico .

Udfærdiget i Bruxelles , den niogtyvende november nitten hundrede og seksoghalvfems, i ét
eksemplar på dansk , engelsk , finsk , fransk , græsk, irsk , italiensk , nederlandsk , portugisisk ,
spansk, svensk og tysk , idet hver af disse tekster har samme gyldighed .

Geschehen zu Brüssel am neunundzwanzigsten November neunzehnhundertsechsundneunzig in
einer Urschrift in dänischer, deutscher , englischer , finnischer , französischer , griechischer ,
irischer , italienischer , niederländischer, portugiesischer , schwedischer und spanischer Sprache ,
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist .

Έγινε στις Βρυξέλλες , στις είκοσι εννεα Νοέμβριου χίλια εννιακόσια ενενήντα έξι, σε ένα μόνο
αντίτυπο , στην αγγλική , γερμανική , γαλλική , δανική , ελληνική , ισπανική , ιταλική , ολλανδική ,
πορτογαλική , σουηδική και φινλανδική γλώσσα . Όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά.

Done at Brussels , this twenty-ninth day of November in the year one thousand nine hundred
and ninety-six , in a single original in the Danish , Dutch, English , Finnish , French, German ,
Greek , Irish , Italian , Portuguese , Spanish and Swedish languages , each text being equally
authentic .

Fait à Bruxelles , le vingt-neuf novembre mil neuf cent quatre-vingt-seize , en un exemplaire
unique , en langues allemande, anglaise , danoise , espagnole , finnoise , française , grecque ,
irlandaise., italienne , néerlandaise , portugaise et suédoise , chaque texte faisant également foi .

Arna dhéanamh sa Bhruiséil , an naoú lá is fiche de Shamhain , míle naoi gcéad nócha a sé , i
scríbhinn bhunaidh amháin sa Bhéarla , sa Danmhairgis , san Fhionlainnis , sa Fhraincis , sa
Ghaeilge , sa Ghearmáinis , sa Ghréigis , san Iodáilis , san Ollainnis , sa Phortaingéilis , sa Spáinnis
agus sa tSualainnis , agus comhúdarás ag gach ceann de na téacsanna sin .
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Fatto a Bruxelles , il ventinove novembre millenovecentonovantasei , in unico esemplare in lingua
danese , finlandese , francese , greca , inglese , irlandese , italiana , olandese , portoghese , spagnola ,
svedese e tedesca , ciascun testo facente ugualmente fede .

Gedaan te Brussel , de negenentwintigste november negentienhonderd zesennegentig , opgesteld in
één exemplaar in de Deense , de Duitse , de Engelse , de Finse , de Griekse , de Ierse , de italiaanse ,
de Nederlandse , de Portugese , de Spaanse en de Zweedse taal , zijnde elk der teksten gelijkelijk
authentiek .

Feito em Bruxelas , em vinte e nove de Novembro de mil novecentos e noventa e seis , exemplar
único , nas línguas alemã , dinamarquesa , espanhola , finlandesa , francesa , grega , inglesa , irlan
desa , italiana , neerlandesa , portuguesa e sueca , fazendo igualmente fé todos os textos .

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäyhdeksäntenä päivänä marraskuuta vuonna tuhat
yhdeksänsataayhdeksänkymmentäkuusi yhtenä kappaleena englannin , espanjan , hollannin , iirin ,
italian , kreikan , portugalin , ranskan , ruotsin , saksan , suomen ja tanskan kielellä , ja jokainen
teksti on yhtä todistusvoimainen .

Utfärdat i Bryssel den tjugonionde november nittonhundranittiosex i ett enda original på
danska, engelska , finska , franska , grekiska , iriska , italienska , nederländska , portugisiska , span
ska , svenska och tyska språken , vilka texter är lika giltiga .

Pour le gouvernement du royaume de Belgique

Voor de regering van het Koninkrijk België

Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
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Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de Espana

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland
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Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Regierung der Republik Österreich

/

Pelo Governo da Repüblica Portuguesa
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Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vågnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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VERKLARING

over de gelijktijdige aanneming van de Overeenkomst inzake het gebruik van informatica op
douanegebied en het Protocol betreffende de prejudiciële uitlegging, door het Hof van Justitie

van de Europese Gemeenschappen, van deze Overeenkomst

De vertegenwoordigers van de regeringen der lidstaten van de Europese Unie , in het kader van
de Raad bijeen ,

Op het moment van de ondertekening van de Akte van de Raad tot opstelling van het Protocol
betreffende de prejudiciële uitlegging door het Hof van Justitie van de Europese Gemeen
schappen van de Overeenkomst inzake het gebruik van informatica op douanegebied ,

Verlangend dat deze Overeenkomst vanaf haar inwerkingtreding zo doeltreffend en uniform
mogelijk wordt toegepast,

Verklaren zich bereid, alle passende stappen te ondernemen om de nationale procedures voor de
aanneming van de Overeenkomst inzake het gebruik van informatica op douanegebied en het
Protocol betreffende de uitlegging ervan, gelijktijdig en zo spoedig mogelijk af te ronden .
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En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes firman la presente declaración .

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne erklæring .

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter diese
Erklärung gesetzt .

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι εθεσαν την υπογραφή τους κάτω απο
την παρούσα δήλωση .

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Declaration .

En foi de quoi , les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente
déclaration .

Dá fhianú sin , chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an Dearbhú seo .

In fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
dichiarazione .

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze
verklaring hebben gesteld .

Em fé do que , os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as respectivas assinaturas no
final da presente declaração .

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän
julistuksen .

Till bevis på detta har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna förklaring .

Hecho en Bruselas , el veintinueve de noviembre de mil novecientos noventa y seis .

Udfærdiget i Bruxelles , den niogtyvende november nitten hundrede og seksoghalvfems .

Geschehen zu Brüssel am neunundzwanzigsten November neunzehnhundertsechsundneunzig .

Έγινε στις Βρυξελλες , στις είκοσι εννεα Νοέμβριου χίλια εννιακόσια ενενήντα έξι.

Done at Brussels on the twenty-ninth day of November in the year one thousand nine hundred
and ninety-six .

Fait à Bruxelles , le vingt-neuf novembre mil neuf cent quatre-vingt-seize .

Arna dhéanamh sa Bhruiséil , an naoú lá is fiche de Shamhain , míle naoi gcéad nócha a sé .

Fatto a Bruxelles , addi ventinove novembre millenovecentonovantasei .

Gedaan te Brussel , de negenentwintigste november negentienhonderd zesennegentig .

Feito em Bruxelas , em vinte e nove de Novembro de mil novecentos e noventa e seis .

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäyhdeksäntenä päivänä marraskuuta vuonna tuhat
yhdeksänsataayhdeksänkymmentäkuusi .

Som skedde i Bryssel den tjugonionde november nittonhundranittiosex .
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Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de Espana
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Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann

For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da Repüblica Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vågnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Verklaring afgelegd overeenkomstig artikel 2

Bij de ondertekening van dit protocol hebben verklaard de bevoegdheid van het Hof van Justitie
van de Europese Gemeenschappen op de in artikel 2 vastgestelde wijze te aanvaarden,

Ierland en de Portugese Republiek op de in artikel 2 , lid 2 , onder a ), vastgestelde wijze ;

de Bondsrepubliek Duitsland, de Helleense Republiek , de Franse Republiek , het Koninkrijk der
Nederlanden, de Republiek Oostenrijk , de Republiek Finland en het Koninkrijk Zweden op de
in artikel 2 , lid 2 , onder b ), vastgestelde wijze .

VERKLARING

De Bondsrepubliek Duitsland , de Helleense Republiek , het Koninkrijk der Nederlanden en de
Republiek Oostenrijk behouden zich het recht voor , in hun interne wetgeving te bepalen dat,
wanneer een vraag die betrekking heeft op de uitlegging van de Overeenkomst inzake het
gebruik van informatica op douanegebied aan de orde komt in een zaak die aanhangig is bij een
nationale rechterlijke instantie waarvan de beslissingen volgens het nationale recht niet vatbaar
zijn voor hoger beroep , deze instantie de zaak bij het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen aanhangig moet maken .

Voor het "Koninkrijk Denemarken en het Koninkrijk Spanje zal/zullen de verklaring(en ) bij de
aanneming worden afgelegd .
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